
Il semovente di artiglieria M109 venne sviluppato sulla base di una 
precisa richiesta dell’esercito americano: disporre di un obice pe-
sante dotato di grande mobilità su ogni tipo di terreno in grado di 
sostituire i datati M-44. I primi M109 entrarono in servizio all’ini-
zio degli anni ’60 e dimostrarono subito la validità del progetto. 
L’M109 venne inoltre costantemente migliorato per aggiornarlo 
all’evoluzione delle esigenze operative. Anche l’armamento princi-
pale da 155 mm venne migliorato con l’adozione, a partire dalla 
versione A1, del cannone M185 a canna lunga caratterizzato da un 
raggio d’azione decisamente incrementato. La successiva versione 
A2 recepì ulteriori miglioramenti sui sistemi d’arma, di puntamen-
to, di munizionamento e di acquisizione dei bersagli. Venne prodot-
to in un numero elevato di esemplari equipaggiando le forze armate 
americane e i principali Paesi Alleati della N.A.T.O.

The self-propelled artillery piece the M109, was commissioned with 
a specific brief from the American army, to develop a heavy howit-
zer with had greater mobility on all types of terrain than the dated 
M-44. The first M109s entered service in the early 1960s and im-
mediately proved their worth as a major update on the M-44s. The 
M109 was also continually updated during its period of service to 
match evolving operational needs. The 155 mm main armament 
was also improved with the introduction of the A1 version with its 
long-barrelled M185 gun, which provided a significantly increa-
sed range of fire. The subsequent A2 version incorporated further 
improvements of the weapon including, aiming, ammunition and 
target acquisition systems. The M109 was produced in  large num-
bers, equipping both American armed forces and key NATO allies.

L’engin automoteur d’artillerie M109 fut développé sur la base 
d’une demande précise de l’armée américaine  : disposer d’un 
obusier lourd doté d’une grande mobilité sur tout type de terrain 
et capable de remplacer les anciens M-44. Les premiers M109 
entrèrent en service au début des années 1960 et démontrèrent 
immédiatement la validité du projet. Le M109 fut en outre con-
stamment amélioré pour l’adapter à l’évolution des exigences 
opérationnelles. L’armement principal de 155 mm fut également 
amélioré par l’adoption, à partir de la version A1, du canon lM185 
longue portée caractérisé par un rayon d’action nettement accru. 
La version suivante A2 bénéficia d’améliorations supplémentaires 
sur les systèmes d’armement, de visée, de munition et d’acquisi-
tion des cibles. Il fut produit dans un grand nombre d’exemplaires 
pour équiper les forces armées américaines et les principaux Pays 
Alliés de l’O.T.A.N.

Самоходная артиллерийская установка M109 разработана 
в связи с конкретной потребностью армии США в тяжелой 
гаубице высокой мобильности для применения на всех типах 
местности взамен устаревшей M-44. Первые M109 вошли в 
эксплуатацию в начале 1960-х годов, быстро продемонстрировав 
преимущества своей конструкции. Кроме того, модель 
M109 постоянно совершенствовалась ввиду меняющихся 
эксплуатационных требований. Основное 155-мм орудие также 
было усовершенствовано за счет установки (начиная с версии 
A1) длинноствольной пушки M185 со значительно увеличенной 
дальностью стрельбы. В рамках последующей версии A2 
были внесены дальнейшие коррективы в структуру орудия, 
прицельной системы, боеприпасов и обнаружения цели. Данная 
модель производилась в больших количествах для оснащения 
как американских вооруженных сил, так и основных стран-
союзников N.A.T.O.

La artillería autopropulsada M109 se desarrolló a partir de una 
petición específica del ejército americano: disponer de un obús pe-
sado con gran movilidad en todo tipo de terreno capaz de sustituir 
a los anticuados M-44. Los primeros M109 entraron en servicio a 
principios de los años 60 e inmediatamente demostraron la validez 
de su diseño. El M109 también se mejoró constantemente para 
actualizarlo a medida que evolucionaban las exigencias operati-
vas. El armamento principal de 155 mm también se mejoró con la 
adopción, a partir de la versión A1, del cañón largo M185 caracte-
rizado por un radio de acción decididamente mayor. La versión A2 
posterior incorporó mejoras adicionales en los sistemas de arma, 
puntería, municiones y de adquisición de blancos. Se fabricó en 
gran número de ejemplares equipando a las fuerzas armadas ame-
ricanas y a los principales países aliados de la OTAN.
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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.

Die Selbstfahrlafette M109 wurde auf ausdrücklichen Wunsch der 
US-Armee entwickelt, die eine schwere Haubitze benötigte, die in 
jedem Gelände äußerst wendig war und die veraltete M-44 erset-
zen sollte. Die ersten M109 wurden Anfang der 1960er Jahre in 
Dienst gestellt und bewiesen schnell die Tauglichkeit des Projekts. 
Die M109 wurde außerdem ständig verbessert, um sie an die 
sich ändernden Einsatzanforderungen anzupassen. Die 155-mm-
Hauptbewaffnung wurde ebenfalls verbessert, indem ab der Ver-
sion A1 die Kanone M185 mit langem Lauf und erheblich größerer 
Reichweite eingeführt wurde. Die nachfolgende Version A2 enthielt 
weitere Verbesserungen der Waffe, des Richtsystems, der Munition 
und des Zielerfassungssystems. Sie wurde in großen Stückzahlen 
produziert und war für die Ausrüstung der amerikanischen Strei-
tkräfte und der wichtigsten alliierten Länder der N.A.T.O. bestimmt.
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.

EN

 IT

DE

FR

RU

ES     

C

102

116 113

114

117

115
118

99 99

81

98 100 102

83

82

67

66

120

119
122

121

88

101
63

64

87

87

62
103

6110

78
68

69

65 76 77
84 85

7170

70 71
123

101

5

86
6

4

21
74 75

60

59

57

95

58
56

73 72
97

96

B

1

14 18

21

127

127

128 129 131

130 130 132



3

2

1
Choose version before assembly

D

4343

Flat Wood

F.S. 30257
Italeri Acrylicpaint – 4673AP

F

Suggested Colors

Flat Black

F.S. 37038
Italeri Acrylicpaint – 4768AP

A

Metal Flat Aluminium

F.S. 37178
Italeri Acrylicpaint – 4677AP

D

Flat White

F.S. 37875
Italeri Acrylicpaint – 4769AP

C
Metal Flat Steel

F.S. 37178
Italeri Acrylicpaint – 4679AP
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Flat Red

F.S. 31400
Italeri Acrylicpaint – 4606AP

E

A

12a

11a
9a

10a

15a

3a

2a

4a

4a

3a

5a

8a

7a6a

A

x7

13a

14b

1b

A

B

C

10a
9a

17a

12a

C

2a
3a

16a

16a

5a

3a
7a

6a8a

A

B

18b

x7

Parti da non utilizzare 
Parts not for use
Pieces a ne pas utiliser
Telle werden nichtverwendet
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Versions A-E-F

5c

6c

4c 52a

54a

2c

1c

53a

53a

54a60c

59c

57c

56c

56c

58c
52a

131c

127c

M109 - M109G
Versions B-C-D

6

5

61C

62C

63C

66C 67C

68C

72C

78C

77C

78C

73C

69C

64C

70C

71C

130C

130C

130C

130C

130C

130C

65C

M109G
Version D

Versions B-C

74c

75c

A

A

12356987987

55a

b55a

D
D

D

E



6
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